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	NON-DISCLOSURE AGREEMENT

Parties:

………………………………
hereinafter referred to as “the Contractor”),

and

Saule S.A., a corporation established under the laws of Poland, having its registered office at 14B Postępu Str., 02-676 Warsaw, Poland (hereinafter referred to as “Saule”)

hereby agree the following terms and conditions (hereinafter referred to as “Agreement”) shall be applicable to all meetings and communications between employees and/or representatives of the Contractor and Saule in connection with ………......................, referred to as the “Authorized Purpose”.


Clause I
Confidential Information

Information may be transferred between the Parties to the extent necessary to fulfil the Authorized Purpose. Such information may be, without limitation, in the form of business, technical and/or financial records, specifications, samples, photographs, drawings or other documents. Confidential Information may also include any information which can be obtained by observation, examination or testing of any sample, hardware or any other item embodying Confidential Information shown or provided by the disclosing Party or through any plant visit or tour. 

To the extent that information is considered confidential, the disclosing Party will so indicate to the receiving Party:
(i) in case of information disclosed in documentary or other tangible form, by labelling the same as “confidential”, “proprietary”, “copyright” or the like; or
(ii) in case of intangible disclosures, such as oral, visual or machine-readable disclosures of information, by confirming the same as proprietary in writing within one month after disclosure.
All information qualifying under (i)-(ii) is hereinafter referred to as “Confidential Information”.






Clause II
Affiliates

The Parties hereto recognize that both Parties are part of an organization of multiple legal entities in several jurisdictions. It may be necessary for each Party to provide Confidential Information to its Affiliates (as defined below). It may also be necessary to disclose Confidential Information which is owned by an Affiliate of a Party. For this purpose, each Party agrees (both as the disclosing Party and as the receiving Party hereunder) that:

a) the receiving Party may disclose Confidential Information received from the disclosing Party to its Affiliates and its Affiliates’ directors, officers, agents, employees, attorneys, consultants and representatives who have a need to know for the purpose of carrying out the Authorized Purpose, subject to the provisions of Clause IV (c); and
b) Disclosure of Confidential Information to the receiving Party by an Affiliate of the disclosing Party shall be deemed to be a disclosure by the disclosing Party.


For the purpose of this Agreement, “Affiliate” shall mean, in relation to either Party, any legal entity that is directly or indirectly: (i) owned or controlled by that Party, (ii) owning or controlling that Party, or (iii) owned or controlled by the legal entity owning or controlling that Party, but any such legal entity shall only be considered an Affiliate of that Party for as long as such ownership or control exists. For the purpose of this definition, a legal entity shall be deemed to own or control another legal entity if more than 50% (fifty per cent) of the voting stock of the latter legal entity, ordinarily entitled to vote in the election of directors (or, if there is no such stock, more than 50% (fifty per cent) of the ownership of or control in the latter legal entity) is held by and consolidated in the annual accounts of the owning or controlling legal entity. 







Clause III
Ownership, Warranties,
Limitation of Liability

All Confidential Information disclosed or transferred by either Party to the other shall remain the property of the disclosing Party. 

The disclosing Party will provide all Confidential Information on an “as is” basis, without any warranty whatsoever, whether express, implied or otherwise, regarding its accuracy, completeness or otherwise. 

THE DISCLOSING PARTY EXPLICITLY DISCLAIMS ALL IMPLIED WARRANTIES FOR ITS CONFIDENTIAL INFORMATION, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO IMPLIED WARRANTIES OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, NON-INFRINGMENT OF TITLE AND MERCHANTABILITY, AND ALL IMPLIED REPRESENTATIONS AND WARRANTIES PROVIDED BY LAW OR STATUTE.



THE DISCLOSING PARTY SHALL NOT BE LIABLE FOR ANY DAMAGES, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO, DIRECT, INDIRECT, CONSEQUENTIAL, PUNITIVE, INCIDENTAL, EXEMPLARY OR SPECIAL DAMAGES RELATING TO THE RECEIVING PARTY’S USE OF ANY CONFIDENTIAL INFORMATION DISCLOSED BY THE DISCLOSING PARTY HEREUNDER.



Clause IV
Confidentiality

The receiving Party agrees that it shall, during the term of this Agreement and a period of five (5) years thereafter:
a. not use the Confidential Information, disclosed by the other pursuant to
Clause I, for any other purpose than the Authorized Purpose; 
b. protect the other Party’s Confidential Information against disclosure in the same manner and with the same degree of care, but not less than a reasonable degree of care, with which it protects Confidential Information of its own; 
c. limit circulation of the Confidential Information disclosed by the other to such of its directors, officers, agents, employees, attorneys, consultants and representatives who have a need to know in connection with the Authorized Purpose and who are subject to confidentiality obligations that protect the Confidential Information against unauthorized use and disclosure in the same manner as the provisions of this Agreement;
d. in case samples form part of the Confidential Information, not analyse the samples to determine the composition of samples;
e. not measure the properties of samples, except as reasonably necessary to accomplish the Authorized Purpose;
f. not alter, decompile, disassemble, attempt to decipher or otherwise reverse engineer any software or any part thereof disclosed in connection with the Authorized Purpose, nor permit others to do so.



Clause V
Exclusions from Confidentiality

The Parties agree that information disclosed pursuant to this Agreement which would otherwise be Confidential Information shall not be deemed Confidential Information to the extent that it can be proven by written records that said information:
a.	is or becomes part of the public domain without violation of this Agreement;
b.	is known and on record at the receiving Party prior to disclosure by the disclosing Party;
c.	is lawfully obtained by the receiving Party from a third party who is not bound by similar confidentiality obligations; 
d.	is developed by the receiving Party completely independently of any such disclosure by the disclosing Party; or
e.	is ascertainable from a commercially available product.



Notwithstanding the above under (a) through (e), Confidential information can be disclosed in case disclosure of confidential information is required in accordance with the requirements of the legislation of the receiving Party and the receiving Party may comply with a court order compelling production of the disclosing’s Party Confidential Information, but the receiving Party must give the disclosing Party reasonable prior notice and use reasonable efforts to obtain confidential protection for that Confidential Information. 


Detailed information is not excluded from the obligations of Clause IV merely because that detailed information is embraced by more general information excluded under (a) through (e). Information concerning combinations of items is not excluded unless the combination itself and its principles of operation qualify under (a) through (e).

Clause VI
Concurrent Development

The disclosing Party understands that the receiving Party may currently or in the future be developing information internally, or be receiving information from other parties that may be similar to the disclosing Party’s information. Accordingly, nothing in this Agreement will be construed as a representation or inference that the receiving Party will not develop products, or have products developed for it, that, without breach of this Agreement, may compete with the products or systems contemplated by the disclosing Party’s Confidential Information.

Clause VII
No license grant

Nothing herein contained shall be construed as a grant, by implication or otherwise, of a license of any kind by either Party to the other e.g. to make, have made, use or sell any product using Confidential Information or as a license under any patent, patent application, utility model, copyright, mask work right, or any other intellectual property right. 





Disclosure of Confidential Information does not imply or obligate either Party to enter into any binding arrangement or agreement unless executed in writing by duly authorised representatives of both Parties.


Clause VIII
Communication

Written communications with respect to this Agreement shall be addressed to the following respective persons (or to such other person as either party may from time to time designate in writing):
………………………..

Saule S.A.
Address: 	14B Postępu Str., 02-676 Warsaw, Poland
Attn: 		Krzysztof Stanik 
Phone:		+48 727670287
E-mail:		krzysztof.stanik@sauletech.com

Clause IX
Applicable Law and Jurisdiction, Responsibility of the Parties

This Agreement shall be governed and construed in accordance with the laws of …………………. without giving effect to its conflict of law provisions.

All disputes which might arise between the Parties in connection with this Agreement or with agreements resulting from this Agreement, including disputes about its existence and validity, will – unless any mandatory statutory provision dictates otherwise – exclusively be judged by the competent court in ……………….. In the event the Strona has its statutory seat in a country in which a decision of a …………. court is not enforceable, the dispute will be exclusively settled by means of arbitration in accordance with ……………… placed in …………..


Clause X
Export Control

The Parties acknowledge that the Confidential Information disclosed hereunder may be subject to export control laws. The disclosing Party shall be responsible for obtaining any export license required under such laws. The receiving Party agrees that it will not export or re-export the Confidential Information received hereunder except in compliance with these laws and any agreement concluded by the Parties pursuant to such laws.


Clause XI
Term

This Agreement shall be effective for a period of 3 (three) years and be effective as from ………………………


Clause XII
Returning of Confidential Information

The Parties agree that, upon first request of the disclosing Party, the receiving Party:
(a) 	shall destroy or return to the disclosing Party all Confidential Information received in written or other tangible form, including all copies thereof; and
(b)	will destroy all work papers or other information carriers incorporating any Confidential Information; and
(c)	the receiving Party may retain for legal archiving purposes only one copy of the Confidential Information, sealed in an envelope or other suitable container, made inaccessible to the operations personnel of the receiving Party, so that there is a record during the confidentiality term of this Agreement of the Confidential Information which was made available to the receiving Party.

	UMOWA O ZACHOWANIU POUFNOŚCI

Strony:

[bookmark: ndaApplicantLegalEntity2]...................................
zwany dalej „Wykonawcą”,

i


[bookmark: ndaCounterLegalEntity2]Saule S.A., spółka prawa polskiego z siedzibą przy ul. Postępu 14B, 02-676 Warszawa, Polska (zwana dalej "Saule")


niniejszym uzgadniają warunki (zwane dalej "Umową") mające zastosowanie do wszystkich spotkań i komunikacji między pracownikami i/lub przedstawicielami Wykonawcy i Saule w związku ............................,   określanym jako "Dozwolony Cel".



Klauzula I
Informacje poufne

Informacje mogą być przekazywane między Stronami w zakresie niezbędnym do realizacji Dozwolonego Celu. Informacje takie mogą być, bez ograniczeń, w formie dokumentacji biznesowej, technicznej i/lub finansowej, specyfikacji, próbek, fotografii, rysunków lub innych dokumentów.  Informacje poufne mogą również obejmować wszelkie informacje, które można uzyskać poprzez obserwację, badanie lub testowanie jakiejkolwiek próbki, sprzętu lub jakiegokolwiek innego przedmiotu zawierającego Informacje Poufne pokazane lub dostarczone przez Stronę ujawniającą lub poprzez jakąkolwiek wizytę w zakładzie lub podróż.
W zakresie, w jakim informacje są uważane za poufne, Strona ujawniająca wskaże Stronie otrzymującej:
(iii) w przypadku informacji ujawnionych w formie dokumentalnej lub innej materialnej formie, poprzez oznaczenie ich jako "poufne", "zastrzeżone", "chronione prawem autorskim" lub podobne; lub
(iv) w przypadku ujawnień niematerialnych, takich jak ujawnienie informacji w formie ustnej, wizualnej lub do odczytu maszynowego, poprzez potwierdzenie tego samego co informacji zastrzeżonych na piśmie w ciągu jednego miesiąca od ujawnienia.
Wszystkie informacje kwalifikujące się na mocy ppkt (i)-(ii) zwane są dalej "Informacjami Poufnymi".


Klauzula II
Podmioty Stowarzyszone

Niniejszym uznaje się, że obie Strony są częścią organizacji wielu podmiotów prawa w kilku jurysdykcjach. Może być konieczne, aby każda ze Stron przekazała Informacje Poufne swoim Podmiotom Stowarzyszonym (zgodnie z definicją poniżej). Może być również konieczne ujawnienie Informacji Poufnych, które są własnością Podmiotu Stowarzyszonego Strony.  W tym celu każda ze Stron zgadza się (zarówno jako Strona ujawniająca, jak i jako otrzymująca Party poniżej), że:
a) Strona otrzymująca może ujawnić Informacje Poufne otrzymane od Strony ujawniającej swoim Podmiotom Stowarzyszonym i jej dyrektorom, urzędnikom, agentom, pracownikom, prawnikom, konsultantom i przedstawicielom, którzy muszą wiedzieć w celu realizacji Dozwolonego Celu, z zastrzeżeniem postanowień Klauzuli IV (c);  i
b) Ujawnienie Informacji Poufnych Stronie otrzymującej przez Podmiot Stowarzyszony Strony ujawniającej będzie uważane za ujawnienie przez Stronę ujawniającą.

Do celów niniejszej Umowy "Podmiot stowarzyszony" oznacza, w odniesieniu do którejkolwiek ze Stron, każdy podmiot prawny, który jest bezpośrednio lub pośrednio: (i) własnością lub jest kontrolowany przez tę Stronę, (ii) posiada lub kontroluje tę Stronę lub (iii) jest własnością lub jest kontrolowany przez podmiot prawny będący właścicielem lub kontrolującym tę Stronę, ale każdy taki podmiot prawny będzie uważany za Podmiot Stowarzyszony tej Strony tylko tak długo, jak długo istnieje taka własność lub kontrola. Do celów niniejszej definicji uznaje się, że osoba prawna jest właścicielem lub kontroluje inną osobę prawną, jeżeli więcej niż 50 % (pięćdziesiąt procent) akcji tej ostatniej osoby prawnej, zwykle uprawnionej do głosowania w wyborach dyrektorów (lub, jeśli nie ma takiego udziału, więcej niż 50 % (pięćdziesiąt procent) własności lub kontroli w tym ostatnim podmiocie prawnym) jest w posiadaniu i skonsolidowanym w rocznym sprawozdaniu finansowym osoby prawnej będącej właścicielem lub sprawującej nad nią kontrolę. 

Klauzula III
Własność, gwarancje,
Ograniczenie odpowiedzialności

Wszystkie informacje poufne ujawnione lub przekazane przez Stronę drugiej stronie pozostają własnością Strony ujawniającej. 

Strona ujawniająca dostarczy wszystkie Informacje Poufne na zasadzie "tak jak jest", bez żadnej gwarancji, wyraźnej, dorozumianej lub innej, dotyczącej ich dokładności, kompletności lub w inny sposób. 

STRONA UJAWNIAJĄCA WYRAŹNIE ZRZEKA SIĘ WSZELKICH DOROZUMIANYCH GWARANCJI DOTYCZĄCYCH JEJ INFORMACJI POUFNYCH, W TYM MIĘDZY INNYMI DOROZUMIANYCH GWARANCJI PRZYDATNOŚCI DO OKREŚLONEGO CELU, NIENARUSZANIA TYTUŁU I PRZYDATNOŚCI HANDLOWEJ ORAZ WSZELKICH DOROZUMIANYCH OŚWIADCZEŃ I GWARANCJI PRZEWIDZIANYCH PRZEZ PRAWO LUB USTAWĘ.


STRONA UJAWNIAJĄCA NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOŚCI ZA JAKIEKOLWIEK SZKODY, W TYM MIĘDZY INNYMI BEZPOŚREDNIE, POŚREDNIE, WTÓRNE, KARNE, PRZYPADKOWE, PRZYKŁADOWE LUB SZCZEGÓLNE SZKODY ZWIĄZANE Z WYKORZYSTANIEM PRZEZ STRONĘ OTRZYMUJĄCĄ JAKICHKOLWIEK INFORMACJI POUFNYCH UJAWNIONYCH PRZEZ STRONĘ UJAWNIAJĄCĄ NA MOCY NINIEJSZEJ UMOWY.

Klauzula IV
Poufność

Strona otrzymująca w okresie obowiązywania niniejszej Umowy i w okresie pięciu (5) lat po jej zakończeniu:
a. nie będzie wykorzystywać Informacji Poufnych, ujawnionych przez drugą stronę zgodnie z Klauzulą I do celów innych niż Dozwolony Cel; 
b. będzie chronić Informacje Poufne drugiej Strony przed ujawnieniem w ten sam sposób i z takim samym stopniem staranności, ale nie mniejszym niż rozsądny stopień staranności, z jakim chroni własne Informacje Poufne; 
c. ograniczy obieg Informacji Poufnych ujawnionych przez drugą Stronę do takich z jej dyrektorów, urzędników, agentów, pracowników, prawników, konsultantów i przedstawicieli, którzy muszą o nich wiedzieć w związku z Dozwolonym Celem i którzy podlegają zobowiązaniom do zachowania poufności, które chronią Informacje Poufne przed nieuprawnionym wykorzystaniem i ujawnieniem w taki sam sposób, jak postanowienia niniejszej Umowy;
d. w przypadku gdy próbki stanowią część Informacji Poufnych, nie będzie analizować próbek w celu określenia składu próbek;
e. nie będzie mierzyć właściwości próbek, z wyjątkiem sytuacji, gdy jest to racjonalnie konieczne do osiągnięcia Dozwolonego Celu;
f. nie będzie zmieniać, dekompilować, dezasemblować, nie próbować odszyfrowywać ani w inny sposób odtwarzać kodu źródłowego żadnego oprogramowania lub jego części ujawnionych w związku z Dozwolonym Celem, ani nie zezwalać na to innym.

Klauzula V
Wyłączenia z poufności

Strony zgadzają się, że informacje ujawnione zgodnie z niniejszą Umową, które w przeciwnym razie byłyby Informacjami Poufnymi, nie będą uważane za Informacje Poufne w zakresie, w jakim można to udowodnić na podstawie pisemnych zapisów, że te informacje:
a. są lub stają się częścią domeny publicznej bez naruszenia niniejszej Umowy;
b. są znane i zarejestrowane w odbierającym Party przed ujawnieniem przez Stronę ujawniającą;
c. są uzyskane zgodnie z prawem przez Stronę otrzymującą od osoby trzeciej, która nie jest związana podobnymi zobowiązaniami do zachowania poufności;
d. są rozwijane przez Stronę otrzymującą całkowicie niezależnie od jakiegokolwiek ujawnienia ich przez Stronę ujawnieniającą;  lub
e. są do ustalenia na podstawie produktu dostępnego w handlu.

Niezależnie od powyższego przypadku, o którym mowa w lit . a)–e), Informacje Poufne mogą zostać ujawnione w przypadku, gdy ujawnienie informacji poufnych jest wymagane zgodnie z wymogami ustawodawstwa Strony otrzymującej, a Strona otrzymująca może zastosować się do nakazu sądowego zmuszającego do przedstawienia Informacji Poufnych Strony ujawniającej, jednakże Strona otrzymująca musi przekazać Stronie ujawniającej zawiadomienie z odpowiednim wyprzedzeniem  i dołożyć uzasadnionych starań, aby uzyskać ochronę poufności tych Informacji Poufnych. 

Szczegółowe informacje nie są wyłączone z obowiązków wynikających z Klauzuli IV tylko dlatego, że te szczegółowe informacje są objęte bardziej ogólnymi informacjami wyłączonymi na mocy lit. a) – e). Informacje dotyczące kombinacji pozycji nie są wyłączone, chyba że samo połączenie i jego zasady działania kwalifikują się zgodnie z lit. a)– e).

Klauzula VI
Jednoczesny rozwój
Strona ujawniająca rozumie, że Strona otrzymująca może obecnie lub w przyszłości rozwijać informacje wewnętrznie lub otrzymywać informacje od innych stron, które mają być podobne do informacji Strony ujawniającej. W związku z tym żadne z postanowień niniejszej Umowy nie będzie interpretowane jako oświadczenie o wniosku, że Strona otrzymująca nie opracuje produktów ani nie zleci opracowania dla niego produktów, które bez naruszenia niniejszej Umowy mogą konkurować z produktami lub systemami rozważanymi przez Stronę ujawniającą Informacje Poufne.

Klauzula VII
Brak udzielenia licencji

Żadne z postanowień niniejszej Umowy nie może być interpretowane jako udzielenie, przez domniemanie lub w inny sposób, licencji jakiegokolwiek rodzaju przez Stronę na rzecz drugiej Strony, np. na wytwarzanie, wytwarzanie, używanie lub sprzedaż jakiegokolwiek produktu przy użyciu Informacji Poufnych lub jako licencja na podstawie jakiegokolwiek patentu, wniosku patentowego, wzoru użytkowego, prawa autorskiego, prawa do pracy maski lub jakiegokolwiek innego prawa własności intelektualnej. 

Ujawnienie Informacji Poufnych nie implikuje ani nie zobowiązuje Strony do zawarcia jakichkolwiek wiążących ustaleń lub umów, chyba że zostanie zawarte na piśmie przez należycie upoważnionych przedstawicieli obydwu Stron.

Klauzula VIII
Komunikacja

Pisemna komunikacja dotycząca niniejszej Umowy będzie kierowana do następujących odpowiednich osób (lub do innej osoby, którą każda ze stron może od czasu do czasu wyznaczyć na piśmie):
………………………………..
[bookmark: ndaCounterLegalEntity3]
Saule S.A.
Address:        14B Postępu Str., 
                         02-676 Warsaw, Poland
Attn: 		Krzysztof Stanik
Telefon:           +48 727670287	
E-mail:             krzysztof.stanik@sauletech.com	

Klauzula IX
Obowiązujące Law i jurysdykcja, odpowiedzialność Parties

Niniejsza Umowa podlega i jest interpretowana zgodnie z prawem ....................... bez wprowadzania w życie jej przepisów kolizyjnych.

Wszelkie spory, które mogą powstać między Stronami w związku z niniejszą Umową lub umowami wynikającymi z niniejszej Umowy, w tym spory dotyczące jej istnienia i ważności, będą – o ile jakiekolwiek bezwzględnie obowiązujące przepisy ustawowe nie stanowią inaczej – rozstrzygane wyłącznie przez właściwy sąd w .................................. W przypadku, gdy Strona ma swoją statutową siedzibę w kraju, w którym orzeczenie sądu ........................ nie jest wykonalne, spór zostanie rozstrzygnięty wyłącznie w drodze arbitrażu ............................ zlokalizowanego w .....................

Klauzula X
Eksport Control

Strony przyjmują do wiadomości, że Informacje Poufne ujawnione na mocy niniejszej Umowy mogą podlegać przepisom dotyczącym kontroli eksportu. Strona ujawniająca jest odpowiedzialna za uzyskanie wszelkich pozwoleń na wywóz wymaganych na mocy tych przepisów. Strona otrzymująca zgadza się, że nie będzie eksportować ani reeksportować Informacji Poufnych otrzymanych na mocy niniejszej Umowy, chyba że zgodnie z tymi przepisami i wszelkimi umowami zawartymi przez Strony zgodnie z tymi przepisami.

Klauzula XI
Okres obowiązywania

[bookmark: ndaDuration]Niniejsza Umowa obowiązuje przez okres 3 (trzech) lat i obowiązuje od dnia ......................


Klauzula XII
Zwrot informacji poufnych

Strony zgadzają się, że na uprzedni wniosek Strony ujawniającej, Strona otrzymująca:
a)           wycofa lub zwróci Stronie ujawniającej wszystkie Informacje Poufne otrzymane w formie pisemnej lub innej materialnej formie, w tym wszystkie ich kopie; oraz
b)           zniszczy wszystkie dokumenty robocze lub inne nośniki informacji zawierające jakiekolwiek Informacje Poufne; i
c) 	Strona otrzymująca może zachować do celów archiwizacji prawnej tylko jedną kopię Informacji Poufnych, zapieczętowaną w kopercie lub innym odpowiednim pojemniku, niedostępnych dla personelu operującego Strony, tak aby w okresie obowiązywania poufności niniejszej Umowy istniał zapis Informacji Poufnych, które były dostępne dla Strony otrzymującej.





Saule								the Contractor


…………………………						……………………………..
2

